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Ayase Today
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Ayase Ngayon Pinagsama-sama at na-publish sa

pamamagitan ng Multilingual

Newsletter Ayase Ngayon Publishing Komite
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Impormasyon
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Ipinagsama at
Newsletter ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala
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Ang website ng Ayase City ay

multilinguwal.
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ay Ingles, Portuguese,Hangul at Chinese.

May apat na mga wika ang website ng Ayase City: Ito

Mangyaring samantalahin ang mga website na may
kapaki-pakinabang na impormasyon sa mga
kaganapan ng lungsod , application para sa mga
serbisyo , kailangan papeles at iba pa. Maaaring

ma-access ang Ayase Ngayon mula sa website.
Gayundin, nagsimulang magkaroon ng pahina sa
Facebook ang Ayase City. . Maaari mong malaman
ang tungkol sa mga kaganapan sa lungsod sa pahina
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nito. Mangyaring maglaan ng oras para tingnan ang
whina nila. /

ﬁlumination ng Festival lights ang nagbibigay ng ilavh

tuwing gabi ng taglamig

parehong araw , "

Qldustriya sa 0467-78-0606 .

Ang Ayase City Hall ay magkakaroon ng [llumination
Festival mula Sabado, Disyembre 6 hanggang Linggo,
Enero 11 sa nasasakupan nito. Isang light -up na
seremonya ay gaganapin sa Sabado, Disyembre 6. Sa
illumination de Yosakoi "
gaganapin sa parking lot ng Townhills . Taun-taon, ang
mga krismas tree at tunnels ay nilikha gamit ang
isang mahusay na bilang ng mga ilaw .Ito ay magiging
kaakit-akit , tulad ng mga kumikislap na jewels .
Mangyaring magpunta sa pestibal. Para sa mga
katanungan , tumawag sa Kapisanan ng Komersyo at

ay
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inilathala ng Multilinguwal Impormasyong
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Iclick para maaccess ang Facebook
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0467—78—0606

Ang impormasyong ito sa newsletter ay magagamit sa City Hall at mga pampublikong pasilidad sa lungsod ,
pati na rin ang Ayase TownHills ( sa tabi ng reception desk sa 1F ), Daiei Ayase Store (impormasyon City sulok
sa 2st palapag ), Ayase Post Office ( sa tabi ng ATM ) , at ang mga mamamayan Sports Center ( gym ).
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Alam mo ba Pansamantalang Welfare
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Benefit System 9 ﬁunB%%‘Atr{i\ﬂ‘t?l 79:’%[] ) T&jb\ ?
Pansamantalang welfare benepisyo ay ibibigay dahil ang AR S %;;?73‘ o, Bt 4o 1 e PP A
pagkonsumo ng buwis ay itinaas mula noong Abril. Isang BOF> | MOLEIph  2pIsEamail 9
paalala tungkol sa Pansamantalang Welfare Benefit l[f,v—C[’,,\ i;g: 7%?53{73 S8R L 7;? "ngfifz 595 E‘LOD e
System gamit ang isang application form at iba pang mga (4 ’&%%ﬁf:&% FLTHRD. ZOPICHEEELAOT
kinakailangang mga dokumento ay ipapadala sa lahat ng WET, BTSN,

mga sambahayan sa pagitan ng pagtatapos ng Hulyo at
simula ng Agosto. Mangyaring suriin kung nakatanggap
ka nito.

Ang mga kabahayan na nagpapalaki ng mga bata pati na
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paninirahan ay karapat-dapat para sa benepisyo . Ang Tnsn
huling araw ng application ay Biyernes, Disyembre 26. Egmba\f\ (BiF5ER : 0467-70-5611)
Maaari mong suriin kung ang iyong sambahayan ay hindi GEE)
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kasali mula sa mga munisipal na buwis paninirahan o AN e B . A1 DETTY.
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Ang Dbenepisyo ay ipagkakaloob nang isang beses A

lamang para sa bawat karapat-dapat na tao / Eﬂﬁ@;qua(b\o
sambahayan . [E%b:é;?@%}
- Ang halagang ibabayad ay magiging ¥ 10,000 para sa BHHIEE  0467-70-5684
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bawat karapat-dapat na tao / sambahayan . ( Sa ilang mga FETHIESD  0467-7T7-1111 (K €2161)

kaso , ang mga karagdagang ¥ 5000 ay babayaran .)

Para sa mga detalye , makipag-ugnayan sa mga
sumusunod na opisina .
General Affairs of Welfare Section: 0467-70-5684
Childrearing Support Section: 0467-70-1111(ex.2161)
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Maaari kang magsumite ng aplikasyon
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sa J1-1 conference room sa Ayase City

Hall ( 1F ). Ang conference room ay

minarkahan ng ang larawang ito.

Ang Multilingual Resource Impormasyon Seksyon ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall .
Ang seksyon na ito ay may multilingual na mga materyales na mapagkukunan ng impormasyon at mga

publication sa internasyonal na gawain para sa iyo na malayang gamitin.
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Halika Tangkilikin the16th Taunang Ayase International Festival !
Halika’t palawakin ang pagakakaibigan.
Ang pestibal ay magbibigay ng isang mahalagang pagkakataon para
sa mga banyaga at Japanese na naninirahan sa Ayase City sa pagpapalitan ng kultura.
Umaasa kami na maraming tao ang makilahok sa festival. !
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/ € Araw: Linggo, Disyembre 14 \
Bukas ang pintuan ng alas 12:30 ng hapon. Hanggang alas 15:30ng hapon.
@ Venue: Ayase City Culture Center, Sa maliit na hall (Libre ang admisyon)

o 0o 1214l (\:Elt)) J © s 9, 0

HNCL S

b 5 12:00

B%J(FH

LI Zh

12: 30 & 15:30

Qe

MRS OWRE)

O

»n
TSR R

:1:3
3 .,

[ L
o &
. ?

_/
€ [Pangunahing ebento] \
(D Pagtatanghal ng Speech: Ang mga kalahok ng mga dayuhang nasyonalidad
(Indya , Indonesian , Vietnamese ) ay magbibigay sa speeches sa wikang Hapon ,
at Japanese kalahok ay magbibigay sa speeches sa mga banyagang salita
(English, Chinese, Persian).

@ Performances : Omori Mikagura , Kappore dancing , Japanese tradisyonal na
sayawan ,belly dancing , Yagibushi

@ Palitan ng kultura : tradisyonal na mga laro ng hapon ( nakakatawang mukha ,
Kendama , tops , atbp )

@Cuisine mula sa maraming mga bansa : mga pagkaing Brazilian , Peruvian

pagkain, Lao na pagkain , libreng inumin ( kape, tsaa , matamis , atbp )

Para sa mga katanungan , makipag-ugnay sa Ayase International Festival

Administrative Komite sa loob ng Seksyon Pakikipagtulungan Mamamayan sa

0467-70-5640 .
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Libreng mga tagapagsalin at mga interprete ay available sa Ayase City Hall .

OPortuguese: Disyembre 1, Enero 5, and Pebrero 2 OVietnamese: Disyembre 2, Enero 6, at Pebrero 3
OSpanish: Disyembre 3, Enero 7, at Pebrero4 Para sa karagdagang impormasyon makipag-ugnayan sa Citizens
Pakikipagtulungan Seksyon ( Ayase City Hall 2F ) sa 0467-70-5640 .

Ang Vietnamese interpreter ay magagamit sa Pangkalahatang Affairs ng Welfare Section ( Ayase City Hall F1 )
para sa konsultasyon at / o papeles tungkol sa kabuhayan welfare allowance . Tulad ng para sa mga petsa ng
interpreter ay sa opisina , makipag-ugnay sa Pangkalahatang Ugnayan ng Welfare Section . ( Tel . 0467-70-5614 )
Mangyaring samantalahin ang serbisyong ito para sa papeles at / o konsultasyon .
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Mga Kaibigan mula sa buong mundo

Kami ay nagkaroon ng isang pakikipanayam kay Mr.
Coombe Deneys , na naninirahan sa Ayase at nagtuturo sa
Ingles sa paaralan .

Siya lumaki sa Cape Town. Nais niyang libutin ang
Japan , pagtuturo ng Ingles bilang isang ALT , kaya siya
nagpunta ng dJapan nuong 1997. Siya aymagaling
magsalita ng Hapon. Sinabi niya , " na natutunan ko ang
salitang Hapon natural bilang makipag-usap ko sa aking
asawa at anak sa wikang Hapon . Gayundin, gumamit ako
ng Hapon kapagnagtuturo ng Ingles. Tingin ko ito ang
dahilan kung bakit ang aking pagsasalita ng Hapon ay
napapabuti ko.

Isa sa mga malaking pagkakaiba sa pagitan ng Japan at
ng kanyang bansa ay ang mga tao sa South Africa ay ang
pagpapalipas ng oras sa kanilang mga pamilya kapag
pasko. Sinabi niya, “bumibili kami ng regalo at
nakikipagpalitan ng mga ito sa mga miyembro ng pamilya.
Ang ilang mga pamilya ay pumupunta sa simbahan upang
magdasal. Ang panahon ay nasa tapat ng sa katimugang
hemisphere at ang hilagang hemisphere. Kaya ang ilang
mga tao ay sasamang magswimming sa beach o swimming
pool pagkatapos ng hapunan. " Usapan siya ng maraming
tungkol sa mga pagkakaiba sa pagitan ng dalawang bansa.
Sinabi niya , "bumibi kami ng regalo at makipagpalitan ng
mga ito sa mga miyembro ng pamilya . Ang ilang mga
pamilya pumunta sa simbahan upang magdasal . Ang
panahon ay nasa tapat ng sa katimugang hemisphere at
ang hilagang hemisphere. Kaya ang ilang mga tao
sasamang swimming sa beach o swimming pool
pagkatapos ng hapunan. " Sinabi niya ang maraming
tungkol sa pagkakaiba ng pagitan ng dalawang bansa.
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Mzr. Coombe Deneys mula sa Republic
of South Africa
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May bayad sa paggamit ng pampublikong pasilidad sa Ayase City. Ang bayad ay depende sa mga pasilidad.
(hal. Mga sentro ng komunidad hall, gym atbp) Para sa mga detalye , mangyaring direktang makipag-ugnay

sa bawat pasilidad.
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Iskedyul ng pag-publish para sa susunod na isyu

Impormasyon para sa mga katanungan Makipag-ugnay sa
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newsletter na ito ay
inilathala sa tulong ng mga
boluntaryo upang
magbigay ng kapaki-
pakinabang na na
impormasyon para sa mga
naninirahang dayuhan sa
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Ang sqsunod na isyu ay naka-iskedyul na _% X 2015 E 2 F] % R3Ecd. 0 kumunidad.

ma-publish sa Pebrero 2015. Kung mayroon kang CE3ESL .
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod

ng Ayase sa (http'//www city ayase kanagawa.jp)
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